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The problem of translating realities, being one of the most difficult tasks facing a translator, 

attracts the attention of many linguists and translation theorists. The works of V.S.Vinogradov, 
A.A.Reformatsky, A.D.Schweitzer, S.I.Vlakhov, S.P.Florin, and others. 

Translation of a literary text is a separate kind of literary creation, in the process of which a 
work written in one language is recreated in another language. When translating literary texts, it is 
especially important to preserve the character of the original text, so that the recipients of the text 
in the target language think that the text they read is the original [10]. 

According to some translation specialists, the translator reveals the "voice" of the original 
text and reproduces this process in translation. The translator's voice is his “discursive presence”. 
It always appears - sometimes in the text itself, sometimes in the form of footnotes. Thus, the 
"voice" of the translator is an important feature of the translation of a literary text [11]. 

Translation of a literary text always presents a number of difficulties. One of them is the 
presence of national characteristics and characteristics of the original text, inherent only in the 
culture of the people in whose language the work of art was created. Thus, the translated work 
cannot be exactly recreated in another language [6]. 

Often, the translator must actually create a new work, comprehending the original, having 
the appropriate knowledge about the described era, location and culture. This raises the problem 
of the role of discourse in translation. 

Let us first define what we mean by the term “discourse”. In the middle of the twentieth 
century, there was a tendency in linguistics, according to which the concept of “discourse” 
receives an explicit determination in relation to the text and correlates with the concept of 
“communication” [2]. 

Discourse in this study is considered as a complex interconnection of many texts or types 
of text, functioning within the same communicative sphere. The study of the discursive aspects of 
translation makes it possible to identify and systematize translation strategies for special texts of 
various genres and topics [4]. 

Religious discourse is an integral part of the concept of the language of religion. The 

language of religion is focused on solving one of the basic problems of religious discourse - the 
search for means to adequately express the system of references. Religious discourse, in particular, 
is focused on the description and interpretation of the provisions of the religious worldview, 
including its characteristic values, norms, ideas, myths [8]. 
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Religious discourse refers to an institutional type of discourse, which is understood as a 
“specialized clichéd kind of communication between people”. A distinctive feature of religious 
discourse is that “among its participants is God, to whom prayers, psalms, and confessions are 
addressed in a number of confessions” [5]. A specific feature of the translation of religious 

discourse lies in the need to convey the meaning and disclose the content of the original source. 
The author of the translation must have an understanding of the religious text, take into account 
the stylistic features of religious literature, like poetic rhythm and archaic vocabulary. 

There are a number of rules that must be followed when translating texts containing units 
of religious discourse. The first rule is to avoid neologisms, because the history of religious 
realities, in most cases, goes back many centuries. 

The second important rule for translating religious discourse is the transmission of names 
and place names of Religious (Qur'an and Bible) using traditional equivalent correspondence. 

A feature of works containing religious discourse is the presence of words, the meaning of 
which is often unknown to modern readers, which is why translators are forced to decipher and 
describe realities. 

Any language contains a significant number of realities, characterized by lexical and 
phonetic forms, as well as morphological features. Such specific vocabulary requires classification, 
which makes it possible, first, to characterize this specific vocabulary; secondly, it contributes to a 
more correct solution of issues related to the translation of realities from one language to another. 
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